
043-595C

M E D I C A L  I N S T R U M E N T S    

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

Reference GuideReference GuideReference GuideReference GuideReference Guide

Drape



043-595C

Condições de armazenamento
Condiciones de almacenamiento
Förvaringsförhållanden

Storage conditions
Opbevaring
Opslagvoorwaarden
Varastointiolosuhteet

Conditions de conservation
Bedingungen zur Aufbewahrung
ÓõíèÞêåò öýëáîçò
Indicazioni per la conservazione

UV light sensitive
UV lysfølsom
Uv lichtsensitief
Ultraviolettivalolle herkkä

Sensible aux rayons UV
UV-lichtempfindlich
åõáßóèçôï óôï õðåñéþäåò öùò
Sensibile ai raggi ultravioletti

Sensível à luz UV
Sensible a rayos ultravioleta
Känslig mot UV-ljus



043-595C

English

1

WARNING
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Drape

WARNING

INTENDED
USE

• The drape is to be used as an instrument cover for medical devices and helps to
prevent transfer of microorganisms, body fluids and particulate material.

• In the USA, federal law restricts device to sale or use by or on order of a physician.
• Before use, you should be trained in ultrasonography. For instructions on the use of your

transducer, see your system’s manual.
• Do not use if integrity of packaging is violated or if expiration date has passed.

APPLYING DRAPE
• To ensure sterile procedure, drape unit after transducer is accurately positioned

in rectum and radiation planning is completed.

1. Using sterile technique, remove drape from package.
2. Unfold drape with edge markings up. Tear tab on cut side.
3. Place drape over stepper with cut side open toward patient.
4. Secure with tape strips under transducer.
5. Align paired holes in drape with holes in grid platform.
6. Securing grid to grid platform will secure drape in position.

DISPOSAL
• Dispose of single-use components as infectious waste.

NOTE

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

Afdækning Dansk

• Afdækningen skal bruges som instrumentdække til medicinsk udstyr og hjælper med til
at forhindre overførslen af mikroorganismer, kropsvæsker og partikulært materiale.

• I USA begrænser føderal lovgivning salg eller anvendelse af udstyret til salg eller brug af
en læge eller efter læges ordre.

• Før nogen forsøger at anvende dette udstyr, skal vedkommende være oplært i
ultrasonografi. Instrukser om betjening af transduceren findes i systemets
operatørhåndbog.

• Brug dem ikke, hvis indpakningen er blevet brudt, eller hvis udløbsdatoen er overskredet.

ANBRINGELSE AF AFDÆKNING
• Enheden skal afdækkes, efter at transduceren er nøjagtigt positioneret i rektum

og strålebehandlingsplanlægningen er foretaget, med henblik på at sikre steril
procedure.

1. Tag afdækningen ud af emballagen ved hjælp af steril teknik.
2. Fold afdækningen ud med kantmarkørerne opad. Riv i tappen på den klippede

side.
3. Anbring afdækningen over stepperen med den klippede side åben mod patienten.
4. Fastgør med tapestrimler under transduceren.
5. Få afdækningens parvise huller til at flugte med hullerne i gitterplatformen.
6. Fastgøring af gitteret til gitterplatformen sætter afdækningen fast i position.

BORTSKAFFELSE
• Bortskaf komponenter til engangsbrug som biologisk farligt affald.

TILSIGTET
BRUG

ADVARSEL

ADVARSEL

BEMÆRK
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Nederlands
• Het afdeklaken moet worden gebruikt als instrumentafdekking voor medische

apparatuur. Het helpt overdracht van micro-organismen, lichaamsvloeistoffen en deeltjes
te voorkomen.

• In de Verenigde Staten mag dit apparaat volgens de federale wet uitsluitend door of op
voorschrift van een arts worden gekocht of gebruikt.

• Voorafgaand aan gebruik dient u te zijn opgeleid in ultrasonografie. Raadpleeg voor
instructies over het gebruik van de transducer de gebruikershandleiding van uw systeem.

• Gebruik dit product niet als de verpakking is beschadigd of de vervaldatum is verlopen.

AFDEKLAKEN AANBRENGEN
• Dek om een steriele procedure te verzekeren de eenheid pas af nadat de trans-

ducer nauwkeurig in het rectum is geplaatst en de straling precies is gepland.

1. Gebruik een steriele techniek om het afdeklaken uit de verpakking te verwijderen.
2. Vouw het afdeklaken uit met de markeringen van de randen naar boven gericht.

Scheur het lipje aan de ingesneden zijde af.
3. Plaats het afdeklaken over de stappeneenheid met de ingesneden zijde open

richting de patiënt.
4. Zet het laken onder de transducer vast met stukjes tape.
5. Lijn de dubbele gaten in het afdeklaken uit met de gaten in het rasterplatform.
6. Door het vastzetten van het raster aan het rasterplatform wordt het afdeklaken

op zijn plaats vastgezet.

AFVOEREN

• Voer componenten voor eenmalig gebruik af als besmettelijk afval.

Afdeklaken
BEDOELD
GEBRUIK

WAARSCHUWING

N.B.

WAARSCHUWING

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

Suomi

• Lääketieteelliset laitteet on peitettävä liinalla. Liinalla peittäminen auttaa estämään
mikro-organismien, kehon nesteiden ja partikkeliaineksen siirtymisen.

• Tämän tuotteen saa myydä vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä (Yhdysvallat) ja sitä
saa käyttää vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä.

• Käyttäjällä on oltava koulutus ultraäänikuvantamiseen. Järjestelmän käyttöohjeissa on
lisätietoja anturin käytöstä.

• Älä käytä, jos pakkauksen eheys on kyseenalainen tai viimeinen käyttöpäivä on mennyt.

LIINAN ASETTAMINEN

• Varmista steriili toimenpide peittämällä laite sen jälkeen, kun laite on sijoitettu
oikein peräsuoleen ja säteilytyksen suunnittelu on valmis.

1. Poista liina pakkauksesta käyttämällä steriiliä tekniikkaa.
2. Taita liina auki siten, että reunamerkinnät ovat ylöspäin. Revi leikkauspuolen

kaistaleesta.
3. Aseta liina askelluslaitteen päälle niin, että leikkauspuoli on avoinna potilasta

kohti.
4. Kiinnitä anturin alle tulevilla teipeillä.
5. Kohdista liinan parilliset reiät ristikkoalustassa olevien reikien kanssa.
6. Ristikon kiinnittäminen ristikkoalustaan asettaa liinan paikalleen.

HÄVITTÄMINEN
• Hävitä kertakäyttöiset osat tartuntavaarallisena jätteenä.

Liina
KÄYTTÖTARKOITUS

VAROITUS

HUOMAUTUS

VAROITUS
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• Le champ doit être utilisé comme un protège-instruments destiné au matériel médical
et permet de prévenir le transfert de micro-organismes, de liquides organiques et de
particules.

• Aux États-Unis, la législation fédérale réserve la vente et l’utilisation de cet accessoire
aux médecins ou aux personnes agissant sur ordre d’un médecin.

• Avant utilisation, il convient de posséder une bonne expérience en échographie. Pour les
instructions d’utilisation du transducteur, veuillez vous référer au manuel de votre système.

• Ne pas utiliser si l’intégrité de l’emballage est compromise ou si la date limite d’utilisation
est dépassée.

INSTALLATION DU CHAMP
• Pour garantir une procédure stérile, posez le champ après avoir placé précisément

le transducteur dans le rectum et après avoir achevé le programme de
rayonnement.

1. En utilisant une technique stérile, retirer le champ de l’emballage.
2. Déplier le champ avec les marques latérales vers le haut. Déchirer l’onglet sur la

face de coupe.
3. Disposer le champ par-dessus l’unité pas à pas, avec la face de coupe ouverte en

direction du patient.
4. Fixer avec des bandes adhésives en dessous du transducteur.
5. Aligner les orifices appariés du champ avec les orifices de la plate-forme du

réseau de lignes guides.
6. En fixant le réseau de lignes guides à la plate-forme du réseau de lignes guides,

vous placerez le champ en position.

ÉLIMINATION

• Éliminer les composants à usage unique en tant que déchets infectieux.

UTILISATION PRÉVUE

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

REMARQUE

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

Champ Français
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Deutsch

• Der Überwurf dient als Abdeckung für medizinische Geräte und soll die Übertragung
von Mikroorganismen, Körperflüssigkeiten und Partikeln verhindern.

• In den USA darf dieses Gerät laut Bundesgesetz nur von Ärzten verkauft oder verwendet
bzw. auf ärztliche Verordnung hin verwendet werden.

• Sie sollten in Ultraschallverfahren unterwiesen worden sein, bevor Sie das Produkt
verwenden. Anweisungen zur Verwendung des Transducers finden Sie im Systemhandbuch.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Verpackung beschädigt oder das Verfallsdatum
abgelaufen ist.

ANBRINGEN DES ÜBERWURFS
• Um ein steriles Verfahren sicherzustellen, decken Sie die Einheit ab, nachdem

der Transducer korrekt im Rektum positioniert und die Strahlungsplanung
abgeschlossen wurde.

1. Entnehmen Sie den Überwurf unter Verwendung einer sterilen Methode der
Verpackung.

2. Entfalten Sie den Überwurf mit den Randmarkierungen nach oben. Ziehen Sie
die Lasche auf der Schnittseite auf.

3. Legen Sie den Überwurf über den Stepper mit der Schnittseite in Richtung
Patient.

4. Sichern Sie ihn mit Klebestreifen unter dem Transducer.
5. Richten Sie die Lochpaare mit den Löchern in der Rasterplattform aus.
6. Durch Befestigen des Rasters an der Plattform wird der Überwurf in der richtigen

Position gehalten.

ENTSORGUNG
• Einwegkomponenten sind als infektiöser Abfall zu entsorgen.

Überwurf
VERWENDUNGSZWECK

WARNUNG

WARNUNG

HINWEIS
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ÅëëçíéêÜ

• Ôï êÜëõµµá ÷ñçóéµïðïéåßôáé ùò êÜëõµµá ïñãÜíùí ãéá éáôñéêÝò óõóêåõÝò êáé
óõíôåëåß óôçí áðïôñïðÞ µåôáöïñÜò µéêñïïñãáíéóµþí, óùµáôéêþí õãñþí êáé
óùµáôéäéáêü õëéêü.

• Óôéò Ç.Ð.Á., ç ïµïóðïíäéáêÞ íïµïèåóßá ðåñéïñßæåé ôçí ðþëçóç Þ ôç ÷ñÞóç ôçò
óõóêåõÞò áðü éáôñü Þ êáôüðéí åíôïëÞò éáôñïý.

• Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç èá ðñÝðåé íá Ý÷åôå åêðáéäåõôåß óôçí õðåñç÷ïãñáößá. Ãéá
ïäçãßåò ó÷åôéêÜ µå ôç ÷ñÞóç ôïõ µïñöïôñïðÝá óáò, áíáôñÝîôå óôï åã÷åéñßäéï
÷ñÞóçò ôïõ óõóôÞµáôïò.

• Ìçí ÷ñçóéµïðïéåßôå ôï ðñïúüí áí ç óõóêåõáóßá äåí åßíáé óå Üñéóôç êáôÜóôáóç
Þ áí Ý÷åé ðáñÝëèåé ç çµåñïµçíßá ëÞîçò.

ÅÖÁÑÌÏÃÇ ÊÁËÕÌÌÁÔÏÓ
• Ãéá ôç äéáóöÜëéóç áðïóôåéñùµÝíçò äéáäéêáóßáò, ôõëßîôå ôç µïíÜäá µå ôï

êÜëõµµá µüëéò ï µïñöïôñïðÝáò ôïðïèåôçèåß óùóôÜ óôï ïñèü êáé ïëïêëçñùèåß
ï ðñïãñáµµáôéóµüò áêôéíïâïëßáò.

1. ×ñçóéµïðïéþíôáò áóçðôéêÞ ôå÷íéêÞ, áöáéñÝóôå ôï êÜëõµµá áðü ôç óõóêåõáóßá.
2. Îåäéðëþóôå ôï êÜëõµµá µå ôéò åíäåßîåéò óôéò Üêñåò ðñïò ôá åðÜíù. Êüøôå ôçí

åôéêÝôá óôçí ðëåõñÜ áðïêïðÞò.
3. ÔïðïèåôÞóôå ôï êÜëõµµá ðÜíù óôç âçµáôéêÞ óõóêåõÞ µå ôçí ðëåõñÜ áðïêïðÞò

áíïéêôÞ ðñïò ôïí áóèåíÞ.
4. Áóöáëßóôå µå ôáéíßåò êÜôù áðü ôï µïñöïôñïðÝá.
5. Åõèõãñáµµßóôå ôá æåýãç ïðþí óôï êÜëõµµá µå ôéò ïðÝò óôçí ðëáôöüñµá

ðëÝãµáôïò.
6. Ìå ôçí áóöÜëéóç ôïõ ðëÝãµáôïò óôçí ðëáôöüñµá ðëÝãµáôïò ôï êÜëõµµá

óôáèåñïðïéåßôáé óôç èÝóç ôïõ.

ÁÐÏÑÑÉØÇ
• Áðïññßøôå ôá óôïé÷åßá µßáò ÷ñÞóçò ùò µïëõóµáôéêÜ áðüâëçôá.

ÊÜëõµµá

ÓÇÌÅÉÙÓÇ

ÐÑÏÓÏ×Ç

ÐÑÏÏÑÉÆÏÌÅÍÇ ×ÑÇÓÇ

ÐÑÏÓÏ×Ç
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• Il telino deve essere usato come protezione strumento di dispositivi per uso medico ed
aiuta ad evitare la contaminazione da parte di microrganismi, fluidi corporei e materiale
particellare.

• Le leggi federali USA limitano la vendita o l’utilizzo del dispositivo al medico o alla
prescrizione medica.

• Il dispositivo deve essere usato solo da personale addestrato in pratica ecografica.
Consultare il manuale del sistema per istruzioni sull’uso del trasduttore.

• Non utilizzare il prodotto se la confezione non è integra o se il termine di validità è
scaduto.

APPLICAZIONE DEL TELINO
• Per assicurare una procedura sterile, ricoprire l’unità dopo che il trasduttore è

stato accuratamente posizionato nel retto e il piano di radiazione è completo.

1. Rimuovere il telino dalla confezione mediante tecnica sterile.
2. Srotolare il telino con i segni dell’orlo rivolti verso l’alto. Staccare la linguetta sul

lato tagliato.
3. Collocare il telino sull’unità di posizionamento a passi con il lato tagliato aperto

verso il paziente.
4. Fissare con le strisce adesive sotto il trasduttore.
5. Allineare le coppie di fori del telino con i fori della piattaforma della sagoma.
6. Fissando la sagoma alla piattaforma si fissa il telino in posizione.

SMALTIMENTO

• Smaltire i componenti monouso come rifiuti infetti.

Telino
USO
PREVISTO

AVVERTENZA

NOTA

AVVERTENZA

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

Italiano

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○
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Português

• A cobertura deve ser utilizada como cobertura para dispositivos médicos e ajuda a
evitar a transferência de microorganismos, fluidos corporais e partículas.

• Nos EUA, a lei federal limita a venda ou utilização do dispositivo aos médicos ou por
prescrição dos mesmos.

• Para utilizar este sistema, o utilizador deve ser especializado em ultra-sonografia. Para
obter instruções sobre a utilização do transdutor, deve consultar o manual do sistema.

• Não deve utilizar estes artigos caso a integridade da embalagem tenha sido violada ou
caso o prazo de validade tenha terminado.

APLICAR A COBERTURA
• Para garantir o procedimento de esterilização, cubra a unidade com a cobertura

assim que o transdutor estiver posicionado de forma precisa no recto e o
planeamento da radiação estiver concluído.

1. Utilizando a técnica de esterilização, retire a cobertura da embalagem.
2. Desdobre a cobertura com as marcações das extremidades viradas para cima.

Rasgue a aba do lado do corte.
3. Coloque a cobertura por cima do stepper com o lado do corte aberto virado

para o doente.
4. Fixe com fita adesiva por baixo do transdutor.
5. Alinhe os orifícios emparelhados na cobertura com os orifícios na plataforma

da grelha.
6. Se fixar a grelha à plataforma, fixa a cobertura na devida posição.

DESCARTE
• Deve descartar os componentes de utilização única como se fossem resíduos

infecciosos.

Cobertura
UTILIZAÇÃO

AVISO

AVISO

NOTA
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Español

• El paño protector debe utilizarse como instrumento para cubrir los dispositivos médicos
y ayuda a evitar el traspaso de microorganismos, fluidos corporales o partículas.

• Las leyes federales de los Estados Unidos de América sólo permiten la venta o el uso de
este aparato bajo control médico.

• Para poder usar este dispositivo, debe haber recibido formación previa sobre los
procedimientos de ultrasonografía. Consulte las instrucciones de uso del transductor en
el manual del sistema.

• No las utilice si observa que el envase tiene desperfectos o si ha transcurrido la fecha
de caducidad.

APLICACIÓN DEL PAÑO PROTECTOR
• Para garantizar el procedimiento estéril, cubra la unidad una vez que el transductor

esté colocado correctamente en el recto y haya terminado el plan de radiación.

1. Utilice técnicas estériles para retirar el protector del envase.
2. Desdoble el paño con las marcas de los bordes hacia arriba. Rasgue la pestaña

por el lado cortado.
3. Coloque el paño sobre el graduador con el lateral cortado hacia el paciente.
4. Fíjelo con las tiras de cinta por debajo del transductor.
5. Alinee los orificios del paño con los orificios de la plataforma de la rejilla.
6. La fijación de la rejilla a su plataforma contribuirá a colocar el paño en su sitio.

ELIMINACIÓN

• Deseche después de su uso los componentes no reutilizables como residuos
infecciosos.

Paño Protector
UTILIZACIÓN DE LA UNIDAD

ADVERTENCIA

NOTA

ADVERTENCIA

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

• Förhänget ska användas som ett instrumentskydd för medicinska enheter och hjälpa
till att motverka överföring av mikroorganismer, kroppsvätskor och partikelmaterial.

• Federal lagstiftning i U.S.A. begränsar utrustningens försäljning eller användande till,
eller på ordination av läkare.

• Utbildning i ultrasonografi erfordras före användning. Användarinstruktioner för din
transduktor hittar du i systemmanualen.

• Använd inte innehållet om dess förpackning är skadad eller om utgångsdatumet
passerats.

APPLICERING AV FÖRHÄNGE
• För att säkerställa en steril procedur ska enheten draperas efter att transduktorn

placerats korrekt i rektum och strålningsplanering slutförd.

1. Använd vedertagna sterila tekniker och ta ut förhänget från förpackningen.
2. Vik ut förhänget med kantmarkeringarna uppåt. Riv fliken på den klippta sidan.
3. Placera förhänget över stegaren med den klippta sidan öppen mot patienten.
4. Fäst med tejpremsor under transduktorn.
5. Rikta in förhängets hål med hålen i gallerplattformen.
6. När du fäster gallret på gallerplattformen fäster detta förhänget på plats.

KASSERING
• Kasta engångskomponenter i enlighet med infekterat avfall.

Förhänge
AVSEDD ANVÄNDNING

VARNING

VARNING

OBSERVERA

Svenska
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EUROPEAN REGULATORY REPRESENTATIVE
(product failure, personal injury or death)

EUROPÆISK REGULATIVREPRÆSENTANT
(produktsvigt, personskade eller død)

VERTEGENWOORDIGER M.B.T. EUROPESE VOORSCHRIFTEN
(falen van het product, persoonlijk letsel of overlijden)

EUROOPEN SÄÄDÖSASIOISTA VASTAAVA EDUSTAJA
(tuotteen pettäminen, henkilövahinko tai kuolema)

REPRESENTANT EN MATIERE DE REGLEMENTATION POUR L’EUROPE
(défectuosité du produit, préjudice corporel ou décès)

REGULATORISCHE VERTRETUNG EUROPA
DEUTSCHER SICHERHEITSVERTRETER

(Produktversagen, Körperverletzung oder Todesfall)

ÑÕÈÌÉÓÔÉÊÏÓ ÁÍÔÉÐÑÏÓÙÐÏÓ ÓÔÇÍ ÅÕÑÙÐÇ
(âëÜâç ðñïúüíôïò, ðñïóùðéêüò ôñáõìáôéóìüò Þ èÜíáôïò)

RAPPRESENTANTE EUROPEO PER LA REGOLAMENTAZIONE
(funzionamento difettoso del prodotto, infortuni o morte)

REPRESENTANTE REGULADOR EUROPEU
(falha do produto, ferimentos pessoais ou morte)

REPRESENTANTE LEGAL PARA EUROPA
(fallo del producto, lesiones personales o muerte)

EUROPEISK REPRESENTANT FÖR TILLSYN
(produktfel, personskada eller dödsfall)
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